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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the three disciples.

“And He said to them,”
 is the predicate nominative from the feminine singular adjective PERILUPOS, meaning “to be very sad, deeply grieved Mk 6:26; Lk 18:23; Mt 26:38; Mk 14:34.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the Lord’s soul produces the state of being deeply grieved.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My soul.”  Then we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure from the masculine singular noun THANATOS, meaning “to the point of death.”

“‘My soul is deeply grieved to the point of death;”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb MENW, which means “to stay, remain.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the three disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the adverb of place HWDE, which means “here.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural present active imperative from the verb GRĒGOREW, which means “to keep watch, be watchful; stay awake, alert.”


The present tense is a customary/descriptive present, describing what is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that the three disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“remain here and keep watch.’”
Mk 14:34 corrected translation
“And He said to them, ‘My soul is deeply grieved to the point of death; remain here and keep watch.’”
Explanation:
1.  “And He said to them, ‘My soul is deeply grieved to the point of death;”

a.  Mark continues the story of Jesus and the disciples in the garden of Gethsemane on the night of His arrest by telling us what the Lord instructed the three disciples of the inner circle (Peter, James and John) to do next.  First the Lord tells them about His mental state and then He tells them what they need to do to help Him.


b.  The phrase “My soul” tells us what Jesus was thinking and feeling at this moment.  He was deeply grieved or very sad.  What was He thinking about that made Him sad or gave Him any kind of grief?  The thought of being separated from God the Father and coming into contact with our sins and being judged for them produced unimagined agony and grief in the soul of our Lord.  No other human being could ever or has ever felt as our Lord felt at this moment.  His grief, agony, sadness and mental pain is unique to Him and barely explainable in human language.  We have nothing to which we can relate or compare it.


c.  The depth of this mental anguish is expressed in the phrase “to the point of death.”  The thought of being separated from the Father and His love was so powerful, it was as though that thought was killing Jesus right then and there.  This is similar to our expression that someone died of a broken heart.  The loss of someone you love hurts so much, you can’t bear to live with that thought any more.  Compare Ps 55:5; Ps 109:22.

d.  Jesus wasn’t feeling sorry for Himself.  Far from it.  He wanted to do the will of the Father more than anything in life.  He just wanted to accomplish this salvation of mankind without having to be separated from the love of the Father.  At the moment that thought was more than He could bear.  He had never sinned and didn’t want to come into contact with our sins.  The mere thought of being identified with our sins shook His human soul to its very foundations.

2.  “remain here and keep watch.’”

a.  Then the Lord told the three disciples what they needed to do to support Him.  They needed to stay where they were (separated from Him and from the other disciples) and act as guards or lookouts for Him.  They were to alert Him of anyone coming into the olive grove.


b.  Jesus needed to pray and wanted privacy to do so.  The job of these three disciples was to ensure that He received that privacy.  They were not there to comfort or encourage Him; they had no capacity to do so at that moment.


c.  The Lord also needed them to be witnesses to His physical condition and mental agony as He faced the final moments of freedom He would have.  Therefore, they could watch Him and watch out for others coming to arrest Him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “He told the three that His soul was overwhelmed with such sorrow (‘deeply grieved’; cf. Mk 6:26) that it threatened to extinguish His life.  This prompted Him to tell them to remain where they were and keep watch, be alert.  The full impact of His death and its spiritual consequences struck Jesus and He staggered under its weight.  The prospect of alienation from His Father horrified Him.”


b.  “My sorrow is killing Me, is the thought; it is crushing the life out of Me.”


c.  “The emotional turmoil expressed in this powerful sequence of words is unrelieved.”
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